
página, siendo el lugar preferido para las reuniones v los
acontecimientos públicos que se celebran el, la ciudad . Se
habla los idiomas español, francés e inglés .
Limpieza y baten servicio son los distintivos efe este

Hotel, estando su cocina inspeccionada por los oficiales de

HOTEL CENTRAL

lingli=h and Frcuch are spoken by the nmanagentent and
coarteous treatment is alrvavs a,sttred bv the presence of a
staff of well ti aiued scrvants .

Cleaulines., and prompt service are two ot the watehwords
ot this fiunon, ho,telerv . 'l'he kitchens are under the

la sanidad (le los listados Unidos, lo gtic significa una com-
pleta garantía de higiene . lis así mismo el lugar preferido
por los turistas, debido a su lugar céntrico, estando a dos
pasos de las oficinas de Correos, Telégrafos y Teléfonos, y
los grandes almacenes de la ciudad . Todo esto, unido a la
alta clase de la clientela que tiene, hace que sea entre los
demás Hoteles de la capital, el preferido, el elegante, el có-
modo, el lujoso y el más popular .
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direct inspection of tlie i'nited Status Sanitarv officials
which is in itself a gnarantee of tlieir spotIe,sne,s . The
Central Hotel i, a favorite stopping place for tourists, as it
i, uudeniably- in the center of the ntost picturesque part of
Panania, and within easy reach oí` the nnost importautstores
and business centers of the city . This fact, together with
its higli repntation for catering to the besa elass elientele,
canses the Central Hotel to be the best patronized and
mo,t popular in Panama .



Fl señor Bustamante nació en la ciudad de Cartagena, República
de Colombia, y tiene 35 niños de edad . 1)espuds ele haber completarlo
sus estudios ele Farmacia en aquella ciudad, vitro a Puuritn y esta-
bleció, hace un uñid, en la calle 14 Oeste, la eP+alinntciu I'npalaral, la
cual está bajo so inmediata direc-
ción . En ella se encuentra cunstau-
teml lira un completo surtirlo de me-
dicinas importada,a directamente de
lila . J[T v Fnrope, siendo todas d,
la mejor calidad e proceclencin . F,I
nlás exigente joildico queda conipla
ciclo del despacho y (le las medi-
cinas .

El señor liuatantentr es e se en-
earga le la representación ele- casas
,-fábricas extrangerts eoncentientea
al ranno, y con esmero, honradez
prontitud atiende Codas los pedidor
que 1,1 interior de la Replíblica lo
hacen con atantemenLe . Sufirnla
esta svficieutcutcuLe ncrrdilnria eu el
altercado v lu firnmcia vé entrar c
salir por Sus puertas Wl numeroso
público diariamente . l,n utnvoríu dt
los uthlicos de la capital envían allí
sus recetas eu atencion a la exactitud y haratm- a con que son den
pachadoa-

P)s, pues, el señor Bota nclutc un laborioso y activo nlienthro de la
colonia colomb anu a a le cual dá lustre e timbre por du honradez,
dedicación a sus labores- farniacéuticae .
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Don C. Bustamante

Don Dámaso Botello

Thirty hve vears aro Mr . Bustaii utte was baca ¡ti Cartagena, in

the Repuhlie of Celoutbia where he also received tris edncatiou . He
stnulied pharnl my, lux came to 1'ananta, and abona a y carago establislted
oil Fonr[ecuth Street in tlm capital city a wcll knowu and higlily

este, ucd drn,g atore kuowii a,s al/ar-
lnacia Popular» . This establishmeut
carnes ata cxcelleut lime nf al 1 tic
knowu llledicines atol r1rngs, fe eslily
inq>ortcd fnnu Clic Cnited Statcs mol
laurope aud the ntost criticttl persou
1otdd not fail ti, be p1eased Z1111 tlte
selection aftorded .

m r . BuFtanlanteis Che representa-
tire of a unulber of loases aurl is
tcillillg te, take i ni otbers .

1[e po,sesees a ltighle devrloped
I,usines,s serse uu1 is watt knowu
8>r bis honeste ant1 -syuare Ileuling .
He gives ,p,cial ettentiou [o nlail

gatees, especiallu tliose from tic
lolerlor aud no preseription is loo
rlifficult for laño to 1111 .
Mame of lhe mnst proutinent doe-

tors of Clic capital senil their prcs-
criptimts ti) hiel tioni prefereuce .

The utost conrteous tuld williug,-
treatnteul i,a giec-n to all wbu enter 1[r . liustantaute's atore and les

r hl 'l. is ucvc r t, huye al nn .atis11ed client lean'e It' dones .

[Cr . Bustalnint, has la-en t drugglst and pharm uist for tbe past
t„enty tiara which abones' that iii placing tnattcrs in bis Lands, tlie
heucdt and sbu uf Ida expenicitcc will he obLrined .
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Don Enrique A. Jiménez nació en la Ciudad de Panamá
el 8 de Febrero ele 1888, habiendo recibidoosu primera edu-
cación en las escuelas nacionales del entonces Departamen-
to de la República de Colombia, v la cual ba perfeccionado
con posterioridad mediante estudios particulares sobre los
diferentes rateos de la ciencia, en suya virtud v anido su afán
por el estudio a las capacidades mentales que lo acreditan
como un caballero talentoso, ha llegado a ser persona di,-
tinguida con toda justicia en la República .

Su trato ameno, su exquisita cultura personal y su dis-
tinguida actuación en la politica del país lo colocan corto
una persona sobresaliente ele la cual la República Panameña
tiene con justicia razón (le esperar
mucho, pues constituye, ,in afán
de adulación poderlos decirlo, uno
de los más avanzados elementos de
la juventud al que se le reserva un
porvenir venturoso en no lejano
día .

Sus padres don Adolfo Jiménez
y doña Felicidad Brin (le Jiménez,
dedicaron como un especial afán
toda su atención al hijo Ene en ade-
lante habría de ser motivo de or-
gullo par ellos, v el joven caballe-
ro señor Jiménez lta hecho que
las esperanzas ele sus padres ,e ve-
an realizadas, llenando de presti-
gio el nombre que le diciou .

Ha llegado sus actividades a di-
versa indole de labores, habiendo
desempeñado primeramente cuan-
do aún contaba uuty corta edad v
durante un período ele cuatro años
el cargo de Freight Clerk en la Pa-
cific Steani Navigation Compauy,
cuyas ocupaciones abondonó para
ir a los Estados Unidos desempe-
ñando el puesto (le canciller del Consulado General (le Pa-
namá en Nueva York, posición que ocupó durante ur año
a entera satisfacción del Gobierno de su patria . Regresó a
la tierra natal para venir a trabajar como Segundo Jefe (le la
Contabilidad Nacional, (le cuyo cargo fue promovido a la
delicada posición ele Secretario Particular del Presidente en
aquel entonces doctor Belisario Porras, en cuyo desempeño
principió a nianifestarse como joven talentoso y de capacida-
des especiales para el desempeño de la honra que se le otorgó .

Estando en dicho puesto le fué encomendada una misión
ante el Gobierno de Costa Rica .

Habla con toda corrección el Inglés es bastante versado
en Teneduría de Libros y hoy ocupa el delicado cargo de
Cajero del Banco Nacional . Sil actual posición habla en
términos muy elocuentes de los quilates que pesa este caba-
llero en cuanto a honorabilidad se refiere .

lista página fue obsequiada por los Editores como una prueba de amistad .
The Rece Book
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Don Enrique A. Jiménez

Mr. Enrique A . Jiménez vas borra in the City of Paria-
lila ora February Sth, 1888, arad received ]ti ., preliutinary
education in the uational school ., oí the theu Department
of the Republic oí Colombia, arad has lince studied scieuce
and allied subjects in a ntunber oí` the different educational
establi,li nents of the cite .

He eutered the emplovnient of the «Pacific Steam Navi
gation Cotnpanyn as a freight clerk at ara early age, and was
tluis cinployed for four years gaining the esteem of his
fellow vorkers and the confideuce cf his employers .

He resigned bis position lo proceed lo New York as sec-
retarv lo the Panantanian consu-
late tliere . After a vear in that of-
fice, he returned to Panamá as se-
cond chief of the accounting de-
partineut in the ni inistry of
Hacienda, and therce was pro-
moted lo the extrentcly respon-
sihly position oí private secrerary
of tlie President oí the Republic,
Di . Belisario Parras .
Mr . Jiménez, while engaged in

his secretarial cluties, cante iuto
tonel' with nreutbers oí all classes
oí society, botli Panamanians and
forcigner, alié e, and bis unfai-
liug conrtesv and tact In ade him
widely appreciated .

He proyed to be in exceptional-
ly efficient cntployee and enjoyed
the coufidence of President Porras
,in(] ntany distingttished persons
wltoni he set in the course oí` his
daily cluties .
One proof of the esteem in

which his cervices were held is evidenced by the fact that
he vas sent to Costa Rica b_v President Porras on a mission
of a confidential nature for the Republic oí Pananta, which
he carried lo a successfttl conclusion .

Returuing lo Pananta, Mr . Jiménez once atore assunted
bis cluties as secretary of the President, rentaining at the
sale oí Doctor Porras until the expiration of that gentle-
ntan's terco of office . Mr. Jiménez was then appointed
Casltier oí the National Bank, a position which he dischar-
ges at present and in which he has distinguished hiniself as
ara extreutely efficient official .
Mr . Jiménez speaks English ir¡ addition to bis native

language :lid is widely respected as a yottng san of great
promisc His natural gifts, added lo a pleasing manner,
nave earned him a host of friends and much may be expec-
ted of hin' in the future .



En el barrio más nuevo y recientemente urbanizado de la
ciudad capital, entre los elegantes edificios erigidos por el
Gobierno panameño para la ((Exposición Nacional», conti-
guo a las suntuosas residencias que bordean el ancho par-
que de ((El Hatillo», y casi a las orillas del mar, se levanta

el Hospital de Panamá, precisamente a las faldas de las
colinas que completan la rana oriental de la herradura for-
mada por la pintoresca bahía del puerto en el Pacífico . So-
bre la rapta occidental de esa herradura, cuyo tacón central
representado por el cerro Ancón, se desarrolla la urbe cos-
mopolita . Una red de tranvías eléctricos une la villa capi-
tal con «El Hatillo» .

No se ha podido escoger sitio más adecuado para dar al-
bergue a la humanidad doliente . De una parte, las brisas

El Hospital de Panamá
The Panama Hospital

Vista exterior del frente del edificio
Front View of Exterior of Building
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One of the newest institutions in Panama and orle of
which its people are ,justly proud is the Panama Hospital .

A number of the most prominent business »ten of Pana-
ma prevailed on soute of the leading Atnerican physicians,
together with the best of the medica) profession in Panama,

to found a hospital which fills a long felt want ¡ti Panama .
Fully recognizing the importance of environment, the

founders have placed it in an absolutely perfect location
amongst the artistic buildings of the National exposition,
adjoining the beautiful residences of *El Hatillo» near the
sea shore .

This institution is exceptionally favored by its surroun-
dings . The picturesque horse shoe shaped hay of Panama
and the najestic hill of Ancón are spread out to the eye o£
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THE

bienhechoras y salinas del octano, cargadas (le sustancias
reparadoras y estimulantes ; ele la otra, un panorama seduc-
tor en todas sus direcciones : allá, el mar azul reflejando, en
eentilleo diamantino, rayos ardientes de un sol canicular o
resplandores apacibles de un plenilunio soñoliento : más le-
jos, la ciudad bulliciosa de calles estrechas y construciones
abigarradas que recuerdan, ora la modalidad (le los tiempos
coloniales, ora las estructuras consistentes (le las ciudades
modernas, toda ella circuida de por los muros antiguos y
macizos levantados a tal costo que despertaron un día desa-
sociego en el ánimo del segundo de los Felipes españoles ;
luego más cerca, en la base del poético Cerro ele Ancón, el
barrio americano, conglomerado de casas de madera, en su
mayor parte, de techos negros e inclinados a guisa ele para-
soles de seda, pro-
tegidas por mallas
de alambre contra
la invasión de los
que tan tiempo fue-
ron temidos mos-
quitos; y, finalmen-
te, hacia atrás, el
deseuvolvinnieu-
to ondulante de un
plano de verdura
tropical en escala
ascendiente, desde
el nivel de las espu-
mas marinas hasta
las cumbres (le la
cordillera, en el
cual las tonalidades
de todos los verdes
hallan cabida y
donde la vista se
recrea admirando
ya la esbeltez de la
agitada palmera, ya
la línea borrosa del
pico enhiesto elite
confunde su silueta
llena de majestad
con el tul opalino
de tina nube . Panorama esplcud~~ro-o que, al caer ele la
tarde, se haña en ¡ni idilio (le luz, génisis (le todos los caer
biantes del rojo, desde el rubí sangre al zumo de la mora,
que por instantes evoluciona sobre los copos de algodón ra-
so que flotan en el éter de transparencia de cristal .

El edificio corresponde al ambiente (l tic lo rodea : es so-
brio y elegante en su estilo y construcción, de fachada sen-
lla y atrayente . Ocupa tuna extensión de ciento treinta y
seis pies por cuarenta : se compone (le mi sótano a flor de
tierra y de tres pisos ; su armazón es de concreto y el resto
de ladrillos huecos destinados a eliminar la humedad (le las
paredes v proporcionar teniperatm -a agradable en su inte-
rior gracias a la corriente de aire que circula sin cesar por
el centro de sus muros ; está provisto hacia el lado del sep-
tentrión de amplios balcones y todo él se encuentra protegi-
do, por alambre nientido contra los insectos .

The Bine lfook

PANADIA HOSPITAL

Tire visitar lo tlte hospital, as thongh the cite liad been se-
lected with tire idea that tltis charming view ntight assist
ntauv suffeicrs in regaiuing their health . It is inipossible
lo imagine that a better place conld llave been found . The
fresh, invigorating breezes from lile ocean, charged with
life-giving ozone . tire restful gttiet of the surrottudings aud
the skill aura care of tire staff, make tire Panama Hospital
an ideal honre oí lile healing scieuces .

From lile blue waters of the bay, tvhich reflect Che warm
raes of Che sun as thev sparkle with dianiond-like brilliaucy,
lile eve travels lo Che noisy city whose rounds are dinitned
bv distante, aud tiren lo tire Anterican colonv nestling at
the base of Ancon hall, and tiren lo the tropical verdtire

which stretches
away contpleting
Che panorama with
a glinnpse of the
niotuitains of tire
Cordillera of the
Andes .
The architectural

appearance ot lile
Panama Hospital is
dignified aud ele-
gant while at the
cante tinte it preser-
ves tire iinplicity
which is one of its
greatest attrae-
tions .
Its diniensions

are one hundred
and thirty sin by
fortv feet and it has
theee floors and a
basetnent . It is
constructed of con-
crete and perforat-
edtilebricks,which
llave been entploy-

ed with a view to the elimiuation of damp walis nd the
creation of air currents for the sake of cooluess . A wide
baleony is provided and the entire building is well protec-
ted from tropical insects by wire screeniug .

Tire general plan of all theee floors is the sanee ; a wide
central corridor running throngh tire building with roonts
ou either sitie . On Che first floor may be found tire office .i,
receptiou roons, operating, auastltesia and obstetrical de-
partmeuts . Cu tire second floor there are twelve roonts
with a southern aspect . These are elegautly furnished in
quiet hospital style with tire white enautel high bed, and
bedside Cable, simple dresser and chairs which are cliaracter-
istic oí hospital cleanliness and hygiene . Fotir of
these roonts llave tlteir own sanitary arrangentents and all
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La cocina, montada al gusto más se-
vero, la lavandería y las despensas
ocupan el sótano .

La disposición general es idéntica
en los tres pisos : un gran corredor
central de Este a Oeste y habitaciones
a los dos lados .

En el primer piso están instalada,
la oficina, las salastde recibo, de ope-
ración y de obstetricia, la residencia
del médico jefe y los aposentos (le las
señoritas enfermeras .

Fl segundo, se con!poue (le di(i
cuartos privados (le 14 x 14 o 12 x 14,
con vista hacia el medio día, prol~ia-
niente am ueblados con decencia t sn
briedad : la cama alta de hosl,ital, e>
tantes empotrados en los muro ., ti <- :
dor, mesas y sillas . Cuatro (le ell,
poseen comodidades sanitarias exc1u
sivas v todos col] salida al balcíni :ni
cho (le ocho pies . Las l]todern :u de-
posiciones arquitectónicas e higiél]i<
han presidido el arreglo : el cielo ra>, ,
es blanco, las puertas non barnirndu>
y las paredes pintadas al óleo en colo-

res especiales, suaves a los ojos, cuatro
en crema, cuatro en gris y dos en N ar-
de claro, 'Cinibres eléctricos, focos (le luz, anclias venta-
nas, aire, ventilación y esmerado aseo por todas partes .

EL HOSPITAL DE PANAMA

Vista de la sala de maternidad
View oí Maternity Ward

Vista al norte del Hospital
Nortli A'ie<e lrom hospital

opcl] on to the eight foot balconv . 1?tervtliiug modem
scicl]ce has taught has been followed in the construetion of

these roouts . The ceilings are white,
the doors varnislied and the walls
painted in special colors uvhich huye
been fonnd ntost restfnl lo the eye .
Fonr are in buff, four in Freuch grey
atal four ¡ir liglut green . All rooms are
equipped with electricbellsand 1ights ;
aud wide window:s wlticlr afford pleuty
of fresh air . Lentilation and clean-
liuess surround the visitor on every
hand .

Un the west side in the corners of
Ihe building are sitnated rito rooms
witlt two heds and ore with four . On
this side also are fountl tire diet kiteh-
cus for tire service of the patient's
food, toilet, bato aud lil]en roouts and
che oftices of the nnrses on dtttN. .
The third floor is reserved for

women aud is arranged ¡ir tlie sauce
manner as tlie second . except that the
roouts in the north correr are especial-
ly for childreu .

Au elevator carnees the patients from
tlie basenuent to the top floor . The
operating room adjoinsthe obstetrical
departntent on the first floor . It is
enameled in pure white throughout,
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Vista de enfrente
Vicw trove TrnII(

Al lado del poniente, en las esquinas, dos cuartos de dos
camas y lino de cuatro, las cocinas eléctricas para el servi-
cio de los pacientes, los retretes y ba-
ños connutes, los escaparates (le ropa r
las oficinas de las enferuteras de turno .

El tercer piso está dispuesto para ha-
bitación exclusiva de las señoras con el
mismo reparto que el anterior salvo las
salas (le las esquinas al lado Norte re-
servadas para las cimas de los recieu
nacidos .

Un elevador eléctrico, capaz para dar
acomodo a una camilla, un médico r
una enfermera, hace el servicio para
los pacientes desde el sótano hasta el
último piso del edificio .

Las salas de operación y de obste-
tricia están contiguas . La primera
ocupa el ángulo nordeste del primer
piso ; es blanca, toda blanca, llena de
luz, dotada ele altmrbrado eléctrico en
tal forma combinado que (le noche pro-
porciona la claridad del día . Su ajuarn
integrado por mesas operatorias, nasas
de instrunreutos, lavabos, estantes y
aguamaniles, es todo de vidrio y de
hierro esmaltado de blancura de armi-
ño . Unidos a ellos se hallan el cuarto

Tite Plue Rock
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THE PANAMA HOSPITAL

svell 1ighted at al1 times and so well
>uppbed- with electrtc1ty tliat at night
it can he illuminated as w - ell as in the
dav tinte . Its furnishings, courposed
of operating and instrument tables,
tcash stands, stand, and bowds are all
of glass and xvhite euaurelcd iron .

Close by is the roont w •hcre anaes-
thetics are adntioistered and another
in w•h iclt surgical equipment is kept .
'1'hia al so is courplete in everv serse
of tlic v,ord . It is scieutifically per-
fect and up to date, ranking with the
bc,t tchich cau be fonnd in Europe or
North_America. Theoperatingroonrs
are worthv of the higb grade of surgery
rvhich is practiced ir them, and de-
morstrate tbe 1rogres tvhich has beeu
rinde in the science in recent times .
Asepsis and cleanliue,ss are tlre key-
notes of tltis iutportant departrnent .
The care and atttention xchich the

patients in this hospital receive are be-
vond al1 praise . Time staff of white-
elad Anicricau graduate nurses has
beeu trai red bv manv vears of experier-

ce anrl speaks the Spanish language .
It is a perfect organization, thoroughly eompetentto give

Cuarto para enfermo
t'atirat',5 Room



donde se administra el anestésico v
otro en que ftutciona el autoclavio y se
conserva el arsenal quirúrgico, un ar-
senal completo, tan científico y al día
como el mejor de los mejores que sea
dado encontrar en los hospitales de los
paises más civilizados . Son salas (le
operación dignas del alto grado de per-
fección a que llegado el arte, la yen
cia y la mecánica de la cirugía en nucs-
trostienipos . La asepsiaylaantt'el~sia
se disputan la palma en sus recintos .

Están fuera de toda ltipérbnle hn
atenciones y cuidados que allí se pro-
digan a los pacientes, con especial
estnero, por un cuerpo de enfermera-
formado por 10 señoritas anteric :ur :ts .
vestidas de lino blanco, y ít más de gra-
duadas con muchos años de práctica
efectiva, que dominan perfectamente
el castellano .

La ciencia está a cargo de las si

guientes eminencias ; corto cirujanos,
el Dr. A. B . Herrick, graduado de la
Universidad ele Johu Hopkins, Balti-
more. Ma ., durante doce años jefe (le
la Clínica del Hospital de Ancon y el virtuoso del bisturí,
cuyas manos han ejecutado miles (le miles (le operaciones,
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Vista trasero del hospital

Rear \iew of Hospital

the hest oí scientific care . The medical and surgical staff
is conrlposed oí mcu who are eminent in the practico oí their

profession .
The chief surgeon and superinten-

dent, Dr . A . B. Herrick, graduate of
Johns Hopkins University, Baltimore,
Md ., for twelve years chief oí the sur-
gical elinic oí Ancon Hospital, is an
expert in operations oí which he has
perfornied thousands and thonsands
froin the simplest to the most diffictilt
ones known to the science .

Other surgeons are :
Dr . A . S . Bovd, graduate oí the

University of Columbia, New York
who has peen chief oí the clinic oí San-
to Tomas Hospital since 1907 and
who is widely recognised as an
expert .
Dr . D . F . Reeder, graduate oí the

University oí Kentucky, for ten pears
chief of the Eye, liar and Throat De-
partntent oí Ancon Hospital and who
is the sl,eci :tlist oí the institntion and
aell knotvn in the delicate operations
nf surgery .

El Libro Azul
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desde las inás ligeras hasta las más elevadas en el ramo .
El Dr . A . S . Bovd, graduado de la Universidad (le Co-

lumbia, Nueva York, Jefe de la Clí-
nica del Hospital de Santo Tomás d, -
de 1907 y el artista del ti oquer .

El Dr. D . F. Reeder, graduado de
la Universidad (le Kentuckv durante
diez año, jefe de las salas de ojos, oí-
dos v gargantas en el Hospital de An-
cón y conocido como el delicado artífi-
ce de la miniatura quirúrgica .

Corno médicos :
El Dr . W . M. James, graduado de

la Universidad de Virginia, jefe duran-
te 9 años de la clínica médica del Hos-
pital (le Ancón y especialista recono-
cido en enfermedades tropicales .

Luego hay además lo, doctores, Al-
fonso Preciado, M . B . Velásquez,
Harry Strunz y Nicolás Solano

De todas partes (le la América Lati-
na llegan enfermos atraídos por la fa-
ma de los médicos y cirujanos que en
este hospital practican su profesión .

El «Hospital de Panamá» es si no
el mejor, uno de los mejores de Ante
rica y es causa de legítimo orgullo pa
ra la capital del Istmo .

Tác T/ne Book
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THE PANAMIA HOSPITAL
The physicians are :
Dr. AC . M . james, graduate of the

Uuiversity of Virginia, a fornterchief
of tlie utedical clinic of Ancón Hospi-
tal and who is a famotts specialist in
tropical diseases .

Others identificd with tlie hospital
are Dr. M . It . Velasquez in charge of
tlie medical departnicnt of Santo To-
tuas : Dr . Nicolás `'o:ano, nlediarLe-
gal expert oí tlie Repnblic of 1'auta-
ma : Dr. Alfonso Preciado, of the staff
of the Santo Tonta, Hospital, and Dr .
Harry Strunz a tvell known local phy-
sician .

Patieuts come to it from every part
of Latitt América, the faene and skill
of its attendant physician and surgcons
having spread in to many othercoun-
trieshesidesPanama . The tributes of
httndrecls of patients who hace been
relieved of their ailntents during the
short tinte the hospital has been in
existence are the hest proof of theex-
cellenee of the treatutent received
within its doors .

If the Pananla Hospital is not the
best, it is one of the hest in the tliree

Anmricas and a cause of legitimate pride to the capital city
of the l'anamaniau Re1 uhlic .

Otra vista exterior del edificio
Otlier Exterior View of Bunlding



La casa de R. W . Hebard & Co . Inc . ha tomado
parte más activamente que cualquiera otra compa-
ñía en la construcción y explotación de importantes
obras públicas, de carácter permanente, en las ciu-
dades de Panamá y Colón y en varias otras de las
Provincias panameñas.

Los negocios de la casa no han sido limitados úni-
camente a la República de Panamá . Operaciones
extensas se han realizado también en la Zona del
Canal y a varias Repúblicas de la América Central,
especialmente Nicaragua .

La casa de R. W . Hebard & Co. Inc ., fue orga-
nizada en esta capital y Nueva
York, por el señor Roy W . He-
bard, NI . Am . Soc . C . E., y an-
teriormente ingeniero al servicio
de las obras del Canal ístmico,
en el año de 1910 . En unión de
los señores Charles Alberta y
T . R . Lombard, tomó el contrato
para la excavación de las seccio-
nes de Barbacoas y Bohío, en el
mismo Canal . Esta obra fue de
la extracción de 25,000 yardas
cúbicas de roca y tierra y el con-
trato fue terminado con éxito dos
meses antesde la fecha fijada pa-
ra su terminación . Fue este el
primer contrato dado por la Co-
misión del Canal para la excava-
ción de tierras, y fue el más ba-
rato de los trabajos de esta índole
llevados a cabo eu la gigantesca
obra .

Panama Electric Company .

En el año de 1910 v en el de
1911, la casa se ocupó de la eje-
cución de los palios para la cons-
trucción de un tranvía eléctrico
que partiendo de la ciudad de Panamá llegara hasta
Balboa y Las Sabanas . Con este fin, el conocido y
reputado ingeniero de Nueva York, Mr . C . G .
Yonng, firmó una concesión satisfactoria con el Mu-
nicipio de Panamá en julio de 1911, concesión que
pasó luego a manos de Mr . Minor C . Keith, Vice-
presidente de la United Fruit Company y Presidente
de varias empresas ferrocarrileras en la América
Central .

El contrato para la construcción de las líneas fue
otorgado a los señores R . \V . Hebard & Co . que ini-
ciaron los trabajos en Abril de 1912, para terminarlos
satisfactoriamente un año después, junio de 1913 .

La Panamá Electric Co . posee unas 13 millas de
línea, sistema de trole arriba, perfectamente moder-
no y acomodaticio a las necesidades de la ciudad .

R. W. Hebard & Co. Inc .

Mr. R . W. Hebard
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The firni of R . W . Hebard and Conipany, Inc .,
has probably taken a more prominent part in the
promotion and realization of public works of an im-
portant character iu the cities of Panama and Colon
and the development of the Republic of Panama
than and° otlier group . The business of this firm
has not, however, been confined solely to the Re-
public of Panama, but extensive operations Nave
also been conducted in the Canal Zone and the
Central American republics, notably Nicaragua .

The firm of It . W. Hebard & Co., was organized
by Mr. R . W. Hebard, M. Am. Soc. C . E. and

forinerly resident engineer on
the Panama Canal, in 1910, at
whicli time the firni, associated
with Messrs Chas . Alberta and
T. R . Lombard undertook the
excavation of Barbacoas and Bo-
liio sections of the Panama Ca-
bal . This work consisted of
some 250,000 cu . yds of rock and
ea th excavation and theccnrtract
was successfully completed two
months anead of contract time .
This work vas the first contract
ever awarded by the Isthmian
Canal Commission and insofar
as is known was the cheapest
dry excavation ever carried out
on the Canal work .

Panama Electric Tramway .

In 1910 aud 1911 the fi rm was
engaged in studies and plans for
an electric trannway in the cite of
Panama and in connection with
C . G . Young, a well known con-
snlting engineer of New York
City, a satisfactorv franchise
was negotiated with the Mu-

nicipal counci1 of Panama in July of 1911, which
was laten taken up and financed by Minor C . Keith,
of New York, Vice President of the United Fruit
Co. and President of the International Railways of
Central America . The contract for complete cons-
truction of the tamways was entered into with
Messrs R. VV . Hebard & Co . and work was inau-
gurated in April of 1912 and snccessfully completed
in June of 1913 .

The Panama Electric Tramways consist of some
13 miles of line of modern and substantial canstruc-
tion througlnout, operated by system of overhead
trolley. The Tramways lines were opened for pub-
lic service in August, 1913, and operating resnlts
were successful from the first .

El Libro .ltul



Panama Electric Power Plant .

La falta de una planta (le potencia elüctrica fue
una de las preocupaciones de la Empresa del Tran-
v°a . Para la construcciñn de rola planta que dotara
a los carros de corriente propia v pudiera al nnsnlo
tiempo, suministrar al publico alumbrado excelente
y a mñdico precio, el seóor R . AV . Hebard obtuvo del
Gobierno pauanleóoen el aóo de 1913, una concesiñn
para la construcci(n de una planta elüctrica v el uso
de las calles de la ciudad para todas las l°neas ele tras-
misiñn . Por los türminos del contrito, el alumbrado

deb°a ser dado al público a un precio de 25 por ciento
plenos de la tarifa existente .

La guerra europea demorñ en parte la obtenciñn del
dinero necesario para llevar a feliz türmino ese pro-
yecto hasta el aóo de 1915, cuando trasladaron la con-
cesiñn a la Panamá Electric Co . (sucesora de la Pa-
nama Tramwavs Co . ) y esta compaó°a contratñ con
la de R. \V . Hebard & Co. la construcciñn de una
planta moderna de 1250 k . w . V del tipo de doble tur-
bina . La unificaciñn de la Panama Electric Co . con
la nieva planta ha venido a dar grandes beneficios
al público ; pues la primera, transporta de un sitio a

Thr b'!ue 11ook
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Cargando rieles de acero en Balboa.-Loading rails at Balboa Dock
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Panama Electric Power Plant .

Realizing the great peed of a power plant which
could furnish tlie electric tramwa}v current for its
operation as well as lighting for the general public,
at reasonable prices Mr . Hebard, in 1913, obtained
from the National Goverinellt of Pana asa, a franchise
for the coustruction of a modera power plant aud the
use of cite streets for the transnnssion liases . By
the tercos of this franchise lighting was to be furnish-
ed the public at prices substantially 25% tutder the
existing tariff .

The European war effectively delayed the finan-
cing of this project until early in 1915, at which
tiple the franchise was transferred to the Panama
Electric Co . (successors to the Panama Traulways
Co . ), which compauy entered into contract in March
with R . W . Hebard & Co., for the complete cons-
truction of a modere 1250 k . w . steam turbine plant .
The entire plant was completed in the latter part of
February 1916 .

The realization of the Panama Electric Tramways
and the new power plant have both been projects of
general public utility and public benefit, the oneí
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Vistas del Ferrocarril de Chiriqui
Views of the Chiriqui Railroad
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otro de la ciudad, a mñdico precio, y la segunda su-
ministra al público alumbrado al precio más bajo de
la -plaza .

Incorporaciñn de la Compaó°a .

En el aóo de 1913, las extensas y crecientes ope-
raciones de la Compaó°a hacen necesario aumentar
su capital, lo chal se lleva a cabo por medio de la ni-
corporaciñn de la Compaó°a bajo las leyes del Esta-
do de Delaware, Estados Unidos de Norte Amürica,
con un capital autorizado de 200,000 dollars . Va
nos prominentes financistas y hombres de negocios
entraron a formar paste de la Compaó°a y fueenton-
ces cuando se eligiñ su Junta Directiva .

Ferrocarril de Chiriqu° .

En Marzo de 1913, la Compaó°a fue comisionada
por el Gobierno de Panamá, para hacer estudios ex-
tensos de ferrocarriles, mejoras de puertos y trabajos
hidro-elüctricos en todo el pa°s . Al terminarse esa
obra, los informes completos fueron presentados al
Gobierno con recomendaciones definitivas sobre las
construcciones que parec°a conveniente hacer, En
Febrero de 1914 el Gobierno de Panamá, debida-
mente autorizado por la Asamblea Nacional, contra-
tñ con R. W . Hebard & Co . la construcciñn y equi-
po de un ferrocarril de 60 millas de extensiñn que
partiera del puerto de Pedregal y llegara hasta el
Boquete, con ramales en los terrenos de La Concep-
ciñn y Potrerillos .

El trabajo se demora en el mismo aóo a cansa de
la guerra europea que hizo casi imposible la conse-
cuciñn de fundos ; pero meses irás tarde, en Noviem-
bre de 1914, se terninan los arreglos y el trabajo-de
construcciñn de la linea, que desde Abril del citado
aóo hab°a adelantado muy poco, se inicia entonces
en mayor escala hasta lograr su feliz terminaciñn en
Abril de 1916, es decir : antes de la fecha seóalada
para la entrega oficial de los trabajos .

El ferrocarril de Chiriqu°, por fallo popular, es
uno de los mejores y más bien construidos de cuan-
tos existen en la Amürica Central y del Sur, y será
un factor muy importante en el desarrollo econñmi-
co de la Provincia de Chiriqu°; rica comarca que se
encuentra muy poco explotada y que posee riquezas
naturales de incalculable valor .

En coneccion con dicho ferrocarril y como auxi-
liar de üste, la Compaó°a ha construido tambiün du-
rante el mismo lapso de tiempo el magnifico nme-
lle:de Pedregal, el puente nuevo del l°o Chiriqu°,
que es de 410 pies de largo, y ha dotado a la mis-
ma comarca chiricana de 175 millas de telüfono y-
telügrafo modernas .

El ferrocarril de Chiriqu° fue entregado como di-
jimos, antes de la fecha fijada en el contrato para
hacerlo, y fue inaugurado oficialmente por el Exce-
lent°simo,Presidente de la República, Dr . Belisario
Porras, el d°a 25 de Abril del aóo en curso . A su
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furnishing cheap and frequent transportation and
the other supplying electric lighting at a figure
substantially lower than prices that had been effec-
tive in Panama for a number of years .

Incorporation o° Company..

In 1913 the extens°ve and growing operations of
the Company mide it advisable to mercase the capi-
talization and this was successfully accomplished by
-incorporating the company under the laws of the
State of Delaware with an autltorized capital of
$200,000 .00 U . S. Cy . A nnmber of proininent
financieas and others well known »ir foreign trade
»ir New York joined the company at this time and
were elected to the Board of Directivs .

Chiriqui Railroad .:
In March of 1913 the fii-ni was retained by the

Government of Panama to nndertake extensive rail-
road, hydro-electric power and port improvement
studies thtoughout the interior of the republie. At
the completion of this work reports-were submitted
to the Government of Panama with definite recom-
mendations as to certain coustructions which seemed
advisable and propitious to undertake .

In February of 1914 the Government of Panama,
duly authorized by the National assembly, entered
ntto firn-contract with the Corporitiou for the com-
plete construction- and equipment of the Chiriqui
Railroad project consisting of 60 miles of 36" guage
steam railroad extending from the port of Pedregal to
Boquete, with braitches to La Concepcion and Potre
rillos. The railroad work was handicapped through-
out 1914 on aeeount of delays »ir finaneing the
project, caused by tlie Europe ni war . In November
of 1914, arrangements were concluded with the Na-
tional City Bank of New York for tlie fu nds reginred
and construction work which had been proceeding
on a stnall scale since April of 1914 vas immediately
extended and the entice work coas suecessfully com-
pleted sin April of 1916 ; in-advance of contract time .

TheCh°riquirailroad is, bycommori acknowledge-
ment, one o° the best and most substantially coas
tructed railroads »ir Central and South America and
will be an important factor in the development
of the piovince of Chiriqui, one of the richest and
least developed süctions of' Central America . In
connnection with, and as auxiliary to, the Chiriqui
railroadwork, theórm also'undertook andeompleted
during the railroad construction period, the Pedre-
gal dock, the R°o-Chiriqui 410 ft. span, suspension
highway bridge and the construction of 175 miles of
inoderu telephone and telegraph hines in the pro-
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